
Голос, откликнувшийся в ответ, был полон резкого упрека.

"Разве ты забыл Гахарда Барена?"

Я сделал глубокий вдох и спокойно стал ждать ответ. Почувствовал, как в меня впивается
ледяное давление.

К счастью или нет? Случай создал опечатанное пространство между двумя противниками. Под
напряженной и сдавленной атмосферой казалось, что эти двое дерутся не на жизнь, а на
смерть.

Как наблюдатель, я сделал глубокий вдох. Чем занимаются эти двое... Когда моя жизнь
подойдет к концу всего через несколько минут, что делают эти двое людей?

Один из них был ранен. Не настолько сильно, чтобы умереть, но у него были сломаны ребра, а
кость на правом плече, кажется, треснула. Из-за атак Кей его бронекостюм болтался в
клочьях. Он распахнулся на уровне живота. На коже можно было заметить следы ожогов от
загрязнения. Вокруг раны медленно расползалось черное пятно.

Другой человек не был ранен, но его доспехи были порваны от груди до левого плеча, и через
разрыв можно было увидеть очень неглубокую рану. Загрязняющие вещества разъедали эту
небольшую рану, но сам человек не обращал на нее внимания. И все же наименее
пострадавший был тем, у кого было самое серьезное выражение лица.
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"Не говори мне, что ты забыл..."

"Как я мог забыть?"

Я выдохнул и посмотрел на Лейфона.

Это имя, должно быть, задело прошлое, которое он не хотел вспоминать. Это было оружие,
чтобы ранить его дух.

Какое выражение было у Лейфона... Наконец поняв ситуацию, какие изменения появятся на
этом лице...

Я сглотнул и молча ждал. Он...

"Я не могу забыть... И я не хочу, но я не заставляю себя помнить".

Чрезвычайно ледяное выражение.

"Проклятье..."

"Разве... Гахард Барен мертв?"

"Что!?"

От шока к гневу, а потом к оцепенению... Лэйфон оправился от зловредного воздействия
брошенных в него слов, чтобы понаблюдать за меняющимся выражением лица другого парня.

"Пора его отпустить", - сказал Лэйфон с ледяным тоном... Однако его взгляд был устремлён не



на человека перед ним. Он смотрел на кого-то далеко. На того, кто был не здесь. На Гахара
Барена.

Вот что я и думал.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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